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K a r j c p a g l a v n o , j c t o : M o j n a m e n j e b i l p o k a z a t i , k j e b o m o r a l a n a g r a b i t i 

r o k a p i s a t e l j u , č e n a m b o h o t e l a d a t i r e s n i č n i r o m a n p r i m o r s k e t u g e in b o l i . 

P r v i p o s k u s j c n e k a j b i s t v a z a s l u t i l , n i p a g a u m e l i z v e s t i in s c j c p o n e s r e č i l , 

Koclait 
Frances Hodgson Burnett, Mali lord Fauntleroy. R o m a n . Iz a n g l e š č i n e po* 

s l o v e nil ks i ru l P r i b i l . L j u b l j a n a 1925, J u g o s l o v a n s k a k n j i g a r n a . S t r , 194. 

V s a k a d o b a i m a d r u g a č n e p o j m o o p r e v o d i h . V 16. s t o l e t j u sc j c p r e s t a v l j a l o 

t a k o p r o s t o , d a so j e n a v a d n o p o v s e m i z g u b i l z n a č a j i z v i r n i k a . T a k o so n a p r i ; 

l i k o s m e A m y o t o v « P l u t a r h » š t e t i k o t s a m o s t o j e n s l o v s t v e n p r o i z v o d . P o l a g o m a 

sc r a z v i j a p r e l a g a n j e v t o č n e j šo , d e j a l b i , z n a n s t v e n o s m e r . V r h u n e c n a t a n č n o s t i 

j e t a s t r o j a d o s e g l a , ec se s p o m n i m o r o m a n s k e g a z a p a d a , s r e d i 19. s t o l e t j a , L c c o n t e 

d e L i s l e p u š č a v s v o j i h p r e v o d i h n c i / p r e m e n j e n t u j i p r a v o p i s č e t o b e s e d a m , 

k i s o /e s p l o š n o u d o m a č e n e v o b r u š e n i h o b l i k a h . D a n e s sc j e t o p r e t i r a n o 

s t r e m l j e n j e n e k e m u b l a ž i l o , s k r a j n o c e p i d l a š t v o sc j e u m a k n i l o z a h t e v i p o 

o s e b n i n o t i , č e p r a v si p r e v a j a l e c n i t i o d d a l e e n e bi d r z n i l s e d a t i p o n e k d a n j i h 

s v o b o š č i n a h . 

G . P r i b i l t rd i v s v o j e m u v o d u , d a sc j c v g o r e n j i k n j i ž i c i b o l j o k l e p a l izvir? 

Tiika n e g o n j e g o v s p o š t o v a n i p r e d n i k i/ l e t a 1909, K e r n a s v o j e m l e t o v a n j u 

n i m a m no o r i g i n a l a n i t i p r v e p o s l o v c n i t v e p r i r o k a h , s e m o p u s t i l p r i m e r j a n j e , 

t o p a t e m l a ž e , k e r j e p r i č u j o č i s l o v e n s k i t e k s t g l a d e k in z a d o v o l j i v . 

P o k r a t k e m p r e g l e d u s v e t o v n i h a v t o r i c p r e l a j a t e l j o k l e p a , d a j e p r o s v e t a 

k a k e g a n a r o d a t o l i k a n j v e č j a , t o l i k o b o l j z r e l a , č i m b o l j so ž e n a u d e j s t v u j c k o t 

p i s a t e l j i c a in b r a v k a . O b š i r n e j e r a z p r a v l j a o B u r n c t t o v i ( 1 K 4 9 — 1 У 2 4 ) . N j e n a j * 

bo) j Se d e l o je r o m a n « T h a t L a s s oh L o v r i e ' s » , n a j b o l j z n a n o p a « T h e l i t t l e l o r d 

F a u n t l e r o y » iz l e t a 1886. S e d e m l e t n e g a , n e o b i č a j n o b i s t r e g a d e č k a p r i v e d o na 

A n g l e š k o k s t a r e m u I j u d o m r z e u , g r o f u D o r i n c o u r t u , d a b i k o t n j e g o v v n u k p o s l a l 

d e d i č v e l i k e g a i m e t j a . Č u d o v i t i A m e r i k a n č e k , k i g a v s a k d o t a k o j v z l j u b i , s e 

t o l i k a n j o m i l i z a d u č n e m u p l e m i č u , d a se z a k r k n j e n i o d i j o d n i k d o c e l a p r e l e v i . 

S l e d n j i č p r i d e o t r o k n a v z l i c o v i r a m d o z a s l u ž e n e g a p l a č i l a . , . Z g o d b a j e p i s a n a 

s t a k o p r i k u p n i m e u v s t v o m , d a v a m v e č k r a t s i l i j o s o l z e v oč i . P r i m e r n a j c z a 

o d r a s l e nie m a n j n e g o z a m l a d i n o . V s a k a k n j i ž n i c a n a j bi si j o n a b a v i l a . 

P r e l a g a t e l j si j e d o s t i p r i z a d e l , d a b i da l « M a l e m u l o r d u » s p o d o b n o o b l e k o . 

H c s e d i š če m u jo r a z m e r o m a b o g a t o in r a z n o l i k o , č e p r a v se m o r d a p r e v e č po? 

n a v i j a j o i n r a z i : b r ž č a s , h i p ( b a v . H l e b ) , š v a b s k a p r u e i c a ( p o l e g d o m a č e p o d * 

n o z k e ) , z al, z v o d l j i v . N e d o s t a t n a k o r e k t u r a j c v i d e t i k r i v a , d a s e n e k a j o b l i k 

n e s t r i n j a z n a j n o v e j š o o r t o g r a f i j o : č u v s t v o , p o k o n c i , p r e p r o s t , p r a v ( a a r a v n o , 

62) , o m a j a n (69), se š t e j e (87) , sc k o n č a (16,?), z a l j s i (105) , k r a l j i č n a ( 1 2 ) , s i l o 

m o g o č e n (12f i ) , s k u š n j a ( 1 3 0 ) . n o v i n e ^ g a z e t t e ( 1 5 5 ) , n a g i b a t i se k v e č e r u ( 1 9 1 ) . 

« O k v i r « ne m e h č a s v o j e g a r. I. K o š t i a l j e o p o z o r i l n a k o n s t r u k c i j o : p o z a b i t i 

č e s a (35) . S l o v a n se z a k l i n j a n a k a j ( 1 3 5 ) , n a s p r o t n o p a : g o s t i l n a « P r i g r b u » ( 1 S 9 ) . 

A n g l e š k i z g l e d j c p o v z r o č i l r a b o p r i d e v n i k a « m a l i » , k j e r n a m s l u ž i p o m a n j š e v a l * 

n i c a : a l i t t l e h a n d = r o č i c a . R a z l i k a m e d n e d o l o č n i m « m a j h e n » in d o l o č n i m 

« m a l i » j e p r c o c j k m t : z a b r i s a n a . K d o b i d e j a l m e d n a m i : B i l s e m v m a l i n e v a r n o s t i , 

d a m e i z p r e m e n i v b e d a k a . ( 1 3 9 ) ? ( K o s p o d a T e s n i f e r e a b i z a n i m a l d u e l z d u a l o m : 

m r z n j a i n r a z o č a r a n j e s o g a s t r e s a l i ( 1 4 9 ) n ič m a n j n e g o « n a j i n a s r c a » v V e r o * 

m k i D e s eni ski . O p e t o v a n o se j e ž e p o b i j a l n a č i n o v n i r o d i l n i k , k a k r š n e g a v i d i m o 

v k o s e s k i z m u : o d š e l j e u r n i h k r a č , k a k o r t u d i v z r o č n i g e n i t i v , t o r e j : l i c c ž a r i o d 

z a d o v o l j s t v a (62) . L ' d o v e j e o p o z o r i l n a g c r m & n i z e m : t e m u ni t a k o (26) = t o ni 

t a k o . D r u g a č e j e o p u š č e n i h d o v o l j n e m č i z m o v . Z a b a v . « j e n j a t i » (fctt) b i s m e l 

r e č i « n e h a t i » , z a it . « p e č a t i s e » ( 1 5 9 ) p a b a v i t i ( u k v a r j a t i ) se. V e č i n o m a j c n a p a k 
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rabl jen neprehodnik osupniti za prehodnik osupiti. f rek repka se mi /di rečenica: 
s t rah me jc, da nimate kn j ige ( = boj im sc, 17). V zreti se (134) jo vodno refleksi* 
ven glagol; preden mi je prilezla (152). Čudno me je dirnila «jahalna palica* (110) 
za dobrega jaha ta . Omenil pa nisem še več oblik, ki so se zadnje ease naštevale 
v raznih poročilih. л jrj 

Cika J o v a, Malo j Srbadiji; dceje pesme Jovana Jovanoviea Z m a j a . licograd. 
1925. Izdanje k n j i i a r e S. 13. Gvijanovica. Str. 7G. 10 Din. 

St r i ta Jo ve se spominjam iN let. V ^imnaifiji mi je po nakl jučju prišel v roke 
ne vem kater i ruski list, ki j c prinašal tudi prevode iz raznih slovanskih slovstev, 
Ond i sem prvič čital J, J o v a n o v i e a , jn ,4jCer pesem, ki popisuje razevel t rn jev grm. 
Mimo pristopica čemeren deček in vzdihne: «Uboge rožice, vse z bodicami oh; 
dane! Pre žalostmi je na zemlji.» Skoro na to se prideta t j a drugi, veder mladenič, 
ki pa sc začudi: «Ш, lepo je na svetu, se celo med t rn j em so rože!» Izvrsten 
nauk optimizma! Nebesna modrina in prisrčna modrost ovi ja ta tudi goren jo 
zhirko, ki je druga pomnožena izdaja Zmajevih mladinskih popevčie in obenem 
četrti zvezek «Dobrih knjig naši ded» . V prvem oddelku je beseda o dojencu 
in detetu v domačem krogu, na to kra jš i skupek o živalih in otrocih pri i^rah, 
s lednjič na jman j š i snopee o mladini v šoli. Četrt ina tekstov jc okrašenih s sliko, 
ki jc včasih l jubko segava, na priliko zajčki, žaba ali prašiček, ki ga pere s tara 

Kakva т џ jc zadnjica, takva mu i glava. 
U kaljuzi danuje , u kaljuzi spava. 

Kakor največj i svetovni pisci, n p r . V . H u g o (L' art d ' e t r e grand^perc), sc 
Z m a j z veliko nežnos t jo sk lanja nad mladežjo. Stric Jovo nai im malčkom sieer 
ni docela neznan, vendar na j podam neka j drobtin iz izvirnika, to pa kar na 
slepo srečo: 

Cueu, rode, na rode! Pa su večem zinule, 
U jak bere jagode, Ne bi Г ko ju skinule. 
Jagode su rumene l i j a k patke ntera, 
Kao ecdf» u mene; Puna kola dotera . 
Jagode .su slatke, Ccdo moje skače: 
J e k bi ih patke, L-;Vo mc, u jače! 

Večkrat naletiš na deti» ju domislico, «Mali brata*, posluša zlato uro in 
misli, da je lačna, ker se glasi, zato jo zalije z mlekom in ura umolkne — saj 
se je na jed la . . . Kadar se naša Jicba zabava po svoje, jo t reba pustiti v miru 

Man ' tc je na miru, ha jde dalje, ha j de; 
Jer vam neee biti milo, kad udest gajde. 

Besedna igra mestoma poživi pr ipovedovanje , n. pr. o muetki: 

A šta čete danas radit"? — «Danas cemo tuči lan.» 
Sta vam radi eiea=maeaV — «Ona prede po vas dan,» 

Imena so Cesto srečno izbrana. 
Onomatopoja ka jpada pr ihaja do vel jave: viči, ciči, plati, d r c e i i . . . Kadar 

poslušate zgodbe «n zelenem žaheu, o ervenom vrapeu», se tu pa tam nasveti 
kak utr inek živ I jen ske modrost i ; dob ar poziv slu sat' valja — m a bio o d v r a p c a L , 
I zlotvora treba .stedet' kad popa dne zla , , . Malim trgovcem veli vrli s t r ičko: 
«l mnogi su, znaj te , sa mali m počeli, pa su se visoko, visoko popeli,» l'ove&t 
o «neposlušku» Rašku, ki sedi v «buvari» (bo lhami = zaporu), izzveneva v 
moralo: bez k a j a n j a nc m u i ' biti p o p r a v l j a n j a . . , 
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